which may be difficult to transmit in translation. In case both variants of translation do not appear
appropriate, the researchers provide an alternative variant, solving, in their opinion, a definite
translation problem. Some conclusions concerning the most effective translation strategies to be
used in translating fantasy fiction targeted at young adults are made.

Key words: literary translation, young adult literature, age rating, lexical problems, stylistic
problems.
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Yomypmcekuii cocyoapcmeennwiii ynusepcumem, Horcesck, Poccus

OCOBEHHOCTH NEPEJIAUYM SI3BIKOBBIX PENIPE3EHTAHTOB
KOHIIENTA «<ENGLISHNESS» B CBETE KOTHUTUBHOI'O ITEPEBOJIOBEJEHUSA
(HA MATEPHAJIE IEPEBOJIOB PACCKA3O0B A. KOHAH JTOMJISA
HA PYCCKHWH SI3BIK)

AKTyallbHOCTh ~ HCCIIEIOBaHHS OOYCIIOBI€HAa MOTPEOHOCTHIO B M3YYEHHHM IEepeBoja
XYJI0’)KECTBEHHOTO MPOU3BEACHHS KaK MHTEIUIEKTYaIbHON NEATEIbHOCTH C MO3UIIUI KOTHUTUBHOTO
MEePEBOIOBEICHUSI B YCJIOBHUSX HWHTEHCUBHOW WHTEIIEKTYATU3allMH TEPEBOIUECKOT0 Tpy/a.
KornutuBHOe mnepeBOJOBEACHUE BO3HHUKIO B HEApaX KOTHUTHUBHON JIMHIBUCTHUKUA MU JIUTEpA-
TYPOBEJICHHSI U UCTIOJB3YET X METObI MCCIICIOBAHMS JUTsl aHATIN3a XapaKTePUCTUK U PE3YIHTaTOB
nepeBoAYecKo gesTenbHOCTH. C(CTaThsl HallelieHa Ha aHalu3 [EepPeBOAYECKUX CTpaTeruii,
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HaNpaBlICHHBIX Ha Bocco3nanue kounenrta «Englishnessy mnpu mepemade Ha pycckuil S3bIK,
MPUMEHSEMBIX Tpu TiepeBosie pacckazoB A. Konan Jloins. B crarbe 0OOCHOBBIBaE€TCS MOJCID
B3aUMOJICHCTBHSI KOHIICNTYaJIbHBIX JJIEMEHTOB, BIUSIOIIMX HA BBIOODP MEPEBOJUECKUX CTPATCTHIA:
SI3BIKOBAS KAPTUHA MUPA KYJIbTYpbl OPUTHHAIIA; UHANBUYAIbHO-aBTOPCKask KOHIIeTochepa TeKCTa
OpHTHHAA; S3bIKOBAsi KAPTUHA MHpa KYJIbTYPhI TEKCTa IIEPEBO/IA.

B3anMoneiicTBre KOHIENTYATBHBIX 3JIEMEHTOB MCCIIEIYETCSl ¢ TIOMOIIBI0 KOHIENTYaIbHOTO
aHaaM3a, B XOJ€ KOTOPOTO IPOU3BOJAUTCS COIMOCTaBicHHME KoHuenToB «Englishnessy
U «@QHTJIMICKOCThY» W ONKCHIBAIOTCS CIIOCOOBI WX PENPE3CHTAlMH B OpPUTHHAIEC W TIEPEBOJIC.
«Englishness» siBisieTcss KOHIENTOM, MPUHAUICKAIIAM AHTIMUCKOW JIMHIBOKYJIbTYpE, a MpHU
MEPEeBOJIc OH TIEPEOCMBICIIMBACTCS M BKIIOYAETCS B PYCCKYIO JIMHTBOKYJIBTYPY U HMEHYETCS
«anrauiickocthy. Konment «Englishnessy mpeomonieBacT MEXKYJIbTYpHBIH Oapbep C MOMOIIBIO
MEPEeBOMYCCKUX CTpATeruil JomMectukauu u Gopenusanuu. [IpakTrka KOHIENTYaIbHOTO aHAU3a
oTnenbHbIX pacckazoB A. Konan Jloins moka3biBaeT, 4ToO OXHOW W3 (QOpPM pempe3eHTAIun
konienta «Englishness» sBisIOTCS TOMOHUMBI, YaCTOTHOCTh KOTOPBIX B TEKCTax OOYCIIOBIICHA
’KaHPOBBIM CBOEOOpaszueM JeTekTuBa. [Ipu mepepave TOMOHMMOB MEPEBOAYMKH B PaBHOW Mepe
NpUOETAIOT U K IOMECTHKAIIMU, U K (POPEHU3AINH 32 CUET MOSCHSIONIMX JO0aBICHUN U OSPEKHOTO
OTHOIICHHSI K pealiisiM aHTIIMHCKON KyJIbTYypbl, KOTOPBIC COXPAHSAIOT B TEKCTE IMEPeBOJA CBOM
HAI[MOHAJILHBINA O0JIUK.

Knrouesvie cnosa: KOTHUTHBHOE TEPEBOJIOBENICHUE, KOHIIENT «Englishness» / «aHTIHICKOCTBY,
XY/I0)KECTBEHHOE IPOU3BEICHHE.

Ceedenus 06 asmopax:

I'onyoxkoBa OJgabra HukosiaeBHa, KaHA. TeA. HayK, JAOUEHT Kadeapbl MepeBoja
Y IPUKIJIATHOW JIMHTBUCTUKH (AaHIIMMCKUI M HEMEUKU# s3bIkn) MHCTUTYTA S3bIKa U JUTEPATYpHI,
Ynmyprckuii rocymapcTBeHHbIi yHHBepcuteT (T. IbkeBck); e-mail: ongolubkova@gmail.com,
ORCID ID 0000-0002-6780-1852.

Yupkosa [lapbs AJiekceeBHA, MarucTpaHT MHCTUTYTA S3bIKA M JIUTEPATyphl, Y AMYPTCKHUI
rocyaapcTBeHHbIN yHuBepcuTeT (r. Mxesck); e-mail: cherry-dash@mail.ru.

Beenenne

[lepeBon Xym0KECTBEHHOTO TPOM3BENEHUS TPEICTABISET COOOM CIOXKHYIO HWHTEIUIEKTY-
aJIbHYIO JEATeNbHOCTb, TPEOYIOIIYIO OT EePEeBOIUMKA YMEHUsI paboTaTh B YCIOBUSAX MHTEHCUBHOU
WHTEIJUICKTYyaJN3allii, KOorja HeoOXoAuMo OOHOBIICHHE aHATUTHKO-KOTHUTHBHBIX ITO/IX0JI0B
U METOJIOB TEepeBOAUYECKOro Tpynaa. KOrHWTHBHOE NepeBOJOBEJCHHE — OTHOCHTEIBHO HOBOE
HampaBICHWE B WCCIENOBAHMM TIEPEBOJUYECKHX IPOIECCOB, OJHAKO HEMHOTOUYHCIICHHBIC
UCCIIeIOBaHUsI B 3TOM  00JacTH  IMOKa3bIBalOT 3HAuMMble pe3ynbTaThl. KorHutuBHOE
MEPEBOJIOBE/ICHUE TT03BOJISIET COMOCTABUTH COAEP)KAHUE KOHIIENTOB JIBYX SI3BIKOB C IIEINBIO
MOBBIIIEHUS] KauecTBa MEpeBOja 3a cyeT yrIyOJeHHs NpeAcTaBiIeHHH O 0a30BBIX LIEHHOCTIX
JMHTBOKYJIBTYp. JlaHHast cTaThsi HalelieHa Ha aHaJIW3 MEePEBOAUECKUX CTPATETHH, NMPHUMEHSIEMBIX
npu mnepeBoje pacckazoB A. Konan [loinsg, HampaBleHHBIX Ha BOCCO3JaHHE KOHIENTa
«Englishness» B mepeBoie Ha pycCKuid SI3BIK.

IlepeBon XyHOKECTBEHHBIX W MYONUIIMCTUYECKUX TEKCTOB, aHAIM3UPYEMBIH B JIOTHKE
KOTHUTHBHOTO TIEPEBOJOBEJICHHS, CTAaHOBHJICS OOBEKTOM HW3YUEHHS B CTaThsIX M MOHOTPa(HIX
H. B. Anekcannposuu, W.H. @ypcoBoii, A.Poxo wu W. Ubaperc-Autyano, E.C. Depnanpec
u b. Tlepec-Kabenro ne Anbba, JI.FO. Mupsoesoii u A.A. T'onosmrys [1-5].

KorHuTvBHast JIMHTBUCTHKA, WCCIEAYIOIIAs HAIMOHAIBHBIE OCOOEHHOCTH MEHTAILHOCTH
NIPE/ICTaBUTENICH Pa3HBIX JIMHTBOKYJIBTYD W KOTHUTHBHOE JIUTEPATypOBE/ICHHE, HAIlCIEHHOE Ha
U3y4YeHHE THUIOJOIMYECKHX XapaKTEPUCTUK XYI0’KECTBEHHBIX 00pa30B C TOUKH 3PEHMs OTPAKEHHOM
B CUCTEME XYIIOKECTBEHHOTO MPOM3BEICHHUS MEHTAJIBHOCTH W HAI[MOHAILHOH KYIBTYpPBI, KOTOPOU
NPUHAIIEKUT aBTOP, CO3AI0T TEOPETUYECKYIO 0a3y KOTHUTHBHOTO IIEPEBOIOBEICHNUS [6)].

KorHuTnBHOE TEpEeBONIOBE/ICHIE OMUPACTCS HA KATETOPHAJbHBIN ammapar KOTHUTHBHOW
JUHTBUCTUKM M Ha (DaKTOJOTMYECKUH MaTepuaj OINMCAHHUS HAUUMOHAIBHON KOHLENTOC(HEpH
OTHCNBHBIX S3BIKOBBIX KApTHH MHpPA, COOpaHHBIH B KOTHHTHBHOM JIHTEPATYypPOBEICHHH.
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Tak, HanpuMep, ONMUCHIBAsS HALMOHAJIBHYIO KOHLENTOochepy (paHIly3CKOH S3bIKOBOH KapTHUHBI
Mupa, OoTpakeHHoW B nureparype Ppanmmu, 3. V. KupHose xapaktepusyer HaOOp 0a30BBIX
STHOKYJIBTYPHBIX KOHIICTITOB, KOTOpBIE BKJIIOYAIOT B ce0s IyX KpUTHIHM3Ma, CBOOOIOIIOOHE,
pecnyOiIMKaHCKHE LEHHOCTH, JH000Bb, UyBCTBO COOCTBEHHOIO JOCTOMHCTBA, JyX pbILAPCTBA,
UHJIUBHUIyaJIU3M, ODJICTAaHTHOCTh, OCPEXKIMBOCTh, BKYC K KOMQOPTY, HHTEIUIMTEHTHOCTH [7].
M. B. LiBeTkoBa, ONUCHIBAs «AHIJIMICKOE», paccCMaTpUBaeT HAOOp CIEAYIOIIMX KOHLENTOB: J0M,
cB00O/a, NPUBATHOCTb, YECTHAs MWIrpa, CAEPKAHHOCTb, JDKEHTIBMEHCTBO, HAacleAue, IOMOp,
3apaBbiii cMbica [8]. KonmenTocdepy anrimiickocT B cOopHHuKe pacckazoB [. CBudra «Ypoku
wiaBanus» E. I'. CaTiokoBa MoJenupyeT C IOMOIIbIO KOHIIETITOB: BOja, CB0OOOAA, TOM Kak
KPENOCTh, SKCIIEHTPUYHBIN aHIIIMYaHuH, criopT [9].

1. Mongear B3amMoOAeiicTBMS KOHUENTYAJIbHBIX 3JIEMEHTOB JIMHIBOKYJIbTYP IpH
OCYLIECTBJICHHH MEKbA3BIKOBOI0 NEPEBOA XY/10KECTBEHHOI0 IIPOU3BE/ICHHUA

IlepeBomoBenuecKOEe UCCIENOBAHME BCETJa HANPABICHO HAa COIOCTABICHUE E€IUHULIBI
OpUTMHAJIa U COOTBETCTBYIOLIEH €M €QMHMIBI NepeBoja. Takoe CONOCTaBIEHUE IODKHO HMETh
OOBEKTHBHBIM XapakTep, MOATOMY IEPEBOJOBEAUECKUE HCCIEAOBAHUS CTPEMSTCS K HCIOJIB30-
BaHUIO0 MAKCUMaJIbHO OOBEKTUBU3UPYIOIIHUX METOJIOB UCCIICOBAHMS.

KoruurusHoe nepeBogoBeieHNe oOpaliaeTcs K TEKCTY IepeBoja Kak 00bEKTY UCCIIeI0BaHus,
TaK KaKk OH OKa3bIBA€TCs IVIABHBIM PE3YyJbTAaTOM BCEH IEPEBOAUYECKOMN NEATEIBHOCTHU IO NEPEHOCY
TEKCTa IPOU3BENCHMUS M3 MCXOAHOW KYJIBTYpbl B MEPEBOJAINYI0. B Xoae oOcCyliecTBICHUS
NEPEeBOMYECKON JAEATENbHOCTH IpH paboTe ¢ XYyJO’KECTBEHHBIM IPOU3BEICHHEM IE€PEBOAUNK
BBITIOJIHSACT DS 3HAYAMBIX (DYHKIMH, SBISSICH HE TOJBKO HSKCHEPTOM IO IMOAOOPY CIIOB, HO
Y IIOCPEIHUKOM MEXAY KyJIbTypaMM M TBOPLOM HOBOI'O IIPOM3BEIEHUS, MMEIOLIETO aJeKBaTHOE
OpUTMHAJY XyJI0KECTBEHHO-CTETUYECKOE 3HAYCHHUE.

IlepeBon XynO’KECTBEHHOT'O IPOM3BEICHMSI B AaCIEKTE KOIHUTHBHOIO II€PEBOIOBEICHUS
OCYILIECTBIISIETCS] C YYETOM KOHLENTYaJIbHOU CTPYKTYPBI TPEX COJEPKAaTENbHbIX OJIOKOB: S3bIKOBas
KapTHHA MUpPa, OCBOEHHAsl aBTOPOM OpHUIMHAala XYyJA0KECTBEHHOI'O MPOU3BEICHHs, KOHLIenTochepa
OpUT'MHAJIA XY/10’)KECTBEHHOT'O MPOU3BEEHUS, SI3bIKOBAsi KAPTUHA MHUpA MPUHUMAIOLIEH KYIbTYpHI,
B KOTOpPOW IIOCPEICTBOM IIEPEBOAA OCBAMBAacTCs HUCXOAHBIM TekcT. [lucarens, cozparomuin
XyJI0’)KECTBEHHOE IPOU3BEACHUE, B TOW WM MHOM Mepe OTPaKaeT ILEHHOCTH, 3aKpEIJICHHBIC
B KYJIbTYPE U SI3BIKE, T. €. B KOHLENTYAJIBHON U SI3bIKOBOM KapTUHE MUpA. S3bIKOBas KapTHHA MHUpa
HCXOJHOTO SI3bIKA IMPEJIOMIIIETCS U OTPaKaeTcs B MHAMBHUAYAJbHO-aBTOPCKON XY0’KECTBEHHOM
crcTeMe MucaTes, a Takke B KOHLenTochepe XyA0)KeCTBEHHOTO POU3BEICHHSL.

Takoe B3auMMOJEHCTBHE MCXOIHOM KapTUHBI MHUpPAa U KOHIENTOC(HEpHl, CIOKUBIIUECS
B XYJOKECTBEHHOW TKaHW IIPOU3BEICHUS, SBISAETCS CIOKHBIM, HEOJHO3Ha4yHbIM. Ilucarens
HEpEJIKO CTAaBUT 0] COMHEHHE OT/EJbHbIE LIEHHOCTHBbIE OPHUEHTHPBI, MHPOpPMAIUs O KOTOPBIX
3aKpeIjieHa B 3HAYMMbIX KOHLIENTaX JUHIBOKYIbTYpPHI. Tak, Hanpumep, B KyiabType CIIA onHuM
13 0a30BBIX KOHIIENTOB SIBJISETCS KOHIENT «JIEHbIW», KOTOpBIM HeceT B ceOe HHGpOpMaIuio
0 JOCTH)KEHHHM MaTepUAIIbHOTO OJIaronoyyusi, SBISIOLIET0Cs IMIaBHBIM IIEHHOCTHBIM >KU3HEHHBIM
opuentupoM. Ho B psane xymoxectBeHHbIXx mnpousBeaeHuin O.I'enpu, T. [paiizepa,
@.C. dutiypkepalibpa KOHUENT «IEHBIW» IEPEOCMBICIMBAETCS, TEPsSSl CBOIO IOJIOKUTEIBHYIO
KOHHOTAITHIO, ¥ aCCOLUUPYETCS C TPAarudecKol CHUIION, Beaylle K rudemnu, HecuacThio. KoHIenThr
A3BIKOBOM KapTUHBI MHUpa, ONpejaessiomue 0a30Bble IIEHHOCTHBIE OPHEHTALMH KYJbTYpBI,
MIEPEOCMBICTUBAIOTCS MTUCATeNeM, KOTOPBI CO37aeT COOCTBEHHYIO KOHLENTOc(epy, BhIpaXkas TEM
CaMbIM OTHOIIEHUE K OOLIETPUHATBIM CY)KICHHSIM.

[lepeBoquMK Xy/I0’KECTBEHHOTO TEKCTAa BCErJa OKa3blBA€TCAd Ha TpaHULE KYJIbTYp U HX
A3BIKOBBIX KAapTUH Mupa. i1 BOCCO3aHUS MCXOJHOTO TEKCTAa B SI3bIKE INEPEBOJA MEPEBOIAUUK
OCYULIECTBJISIET aHAIN3 TEKCTAa OPUTMHANIA C TOUKU 3PEHHSI COITOCTABIICHHUS SI3bIKOBOM KAPTUHBI MUPA
C KoHUIenTocdepoil NpOU3BEACHUS, BbIpadaTbiBash IPH OSTOM NPOrpaMMy JeHCTBUN IO
MEPEKOJIMPOBAHUIO HCXOIHOIO TEKCTa B TEKCT mepeBoaa. ComocTaBieHHE MEPEBOTUUKOM ABYX
S3BIKOBBIX KApPTHH MUPA C LIEJIbI0 OLIEHUBAHUS YHUBEPCAIbHBIX U 3THOCHICIIU(PHUECKUX KaTEeropui ¢
TOYKM 3PEHHMS BO3MOYKHOCTH HX <IIEPEHOCa» M SA3BIKOBOM pENpE3CHTAlMM B TEKCTE IEpPEBOAA
CTAaHOBUTCSI BaXKHBIM ATallOM NIEPEBOJUYECKOI0 aHAIN3a TeKcTa opuruHaina [10].
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[lepeBomunK  XyHOKECTBEHHOW  JUTEpaTypbl HECET OTBETCTBEHHOCTh 3a  BBIOOD
XYA0KECTBEHHOT'O IIPOM3BEIECHUS AJIs MEPeBOJa, TaK KaK OHO BKIIIOYACTCA B JPYTYIO JIMTEPATypy
U MOXET «IpPOJABUIaTb» TE€ WM HUHBIE JIMHTBOKYJIBTYPHBIE U XYJI0’KECTBEHHO-3CTETHYECKHE
neHHocTH. MccnenoBaHue NepeBOJYUKOM COBMECTHMOCTH JBYX SA3BIKOBBIX KapTHH MHUPA
Y KOHLIENTOC(Epbl TEKCTa OpPUTHHAJA SBISETCS CIOKHBIM HEIMHEHHBIM mpoueccoM. OgHako, 4yeM
Oosiee OCO3HAHHBIM JUISl NEPEBOAYMKA OKa3bIBAETCS KOHLENTYAJIbHBIH aHAIU3 XYA0XKECTBEHHOI'O
MPOU3BEACHUS, TEM OoJiee ONpEeAETICHHON CTaHOBUTCS BbIpaOaThIBacMas HHTEPIPETAlMOHHAS
NO3ULIMSA TIEepeBOJYMKA, HAa OCHOBE KOTOPOM CO3JaeTcss IporpamMma II0 MEepeKOAUPOBAHUIO
HCXOJHOTO TEKCTA.

[lepeBoMUMK HHTEPHPETUPYET COAEPIKAHUE XYHO0KECTBEHHOIO IPOMU3BEIEHHUS C Y4ETOM
pE3yJIbTaTOB KOHLENTYAJIbHOI'O aHAjIM3a, I10J KOTOPHIM IOAPAa3yMEBAETCSl CONOCTaBJICHUE
U CpaBHEHME BCEX PEJIEBAHTHBIX Ul JaHHOTO MIPOU3BEACHUS KOHUENTOB. biarogaps npuMeHeHUI0
KOHLENTYaJIbHOIO0 aHAJINW3a IPOUCXOJUT HEKOTOPOE CMELIEHUE TpaHMI] [EepPEBOIUECKOTO
TBOPYECTBA U NEPEBOIUECKON aHAIUTUKU. XYI0)KECTBEHHbII MEPEBO IIPU BCEX €ro TpeOOBaHUIX
K pa3BUTHIO TBOPYECKUX KOMIIETEHIMH NEepeBOAYMKAa IpuoOperaeT Bce Ooisiee SIBHBIE YEPThI
aHAJIMTUKO-MCCIIEI0BATENbCKON pabOThl, IMO3BOJASA YHPOCTUTh, CAENaTh Oojee YIpaBisieMbIM
IPOLECC MPHUHITHUS MEPEBOJYECKHUX PELIEHUWH 10 MEepeKOAMPOBAHHIO TEX WM HHBIX
penpe3eHTaHTOB KOHIIENTOB.

2. CTpaTrernu nepeBo4ecKOro 0CBOEHHsI MHIMBHIYaJIbHO-aBTOPCKOiIl KoHuenTochepsl
opuruHaja Ha npumepe konuenra «Englishness»

Bocco3nanue konuenTtocepsl OpUrMHala XYAOXKECTBEHHOI'O IIPOU3BENEHUS B IEPEBOJE
3aBUCUT OT OCO3HAHUS IEPEBOAYMKOM (OPM B3aUMOJCHCTBHS KyJIbTYpP M HX PpEHpe3eHTaluu
B TEKCTe mepeBoja. KyabTyposiornyeckuii actiekT OKa3bIBaeTcsl B (JOKyce BHUMAHHUS TIEPEBOIUNKA,
TaK Kak €ro TJaBHOM MHUCCHEH OKa3bIBaeTCs MEPEHOC MPOU3BEJICHHS B HHYIO JIMHI'BOKYJIBTYPY
U JIUTEpaTypy.

JI. Benytu, xapakTepu3sys NpoLecC IepeBoJia, CUUTAET, YTO MEPEBOJUYUK, OCBaMBas TEKCT
OpUTMHAJIa, MOKET BBICBETUTH UY>KEPOJIHOCTh CJIOBECHOTO MaTepHasla WIM MOXKET aJalTHPOBaTh
TEKCT, MNpHOJIM3MB €ro K MpuHUMaromed KyiabType. JI. BeHyTw Ha3bpiBaeT 3TH cTpaTeruu
CTpaTerusiMu JoMecTukauuu u ¢popenuzauuu [11].

OcoObIii  mepeBOAYECKUMH  CMbICH ~ NPUOOPETArOT  KOHLENTHI,  XapaKTepU3yrollue
MPUHAUIEKHOCTh  A3BIKOBOM  JIMYHOCTM TOM WM HWHOM  JIMHTBOKYJIBTYypE, HaIllpUMep,
«@HTIMHCKOCTBY, «(PPaHIy3CKOCTh», «HEMEUKOCTb». B wactHoctu, A. Konan Jloiin, pa3BopauuBas
ITIOBECTBOBAHKME CBOMX PACCKa30B M POMAaHOB B AHIVIMH, HE PacCMaTpPUBAJ CBOW CIIOBECHBI MHD
BHE POJHOM JMHIBOKYJIbTYpbl. OOpa3 aBTOpa HE BBIXOAMT 3a PAMKH LIEHHOCTEH POAHOMN KyJIbTYphI
U OpPraHWYHO BIIMCAaH B XYJO’KECTBEHHYIO cCHUCTeMy ero mpousBeneHuil. Ilepen mepeBoguukoM,
OZIHAKO, CTOMT CJIOKHAsi 3ajada 1Mo mepeHocy Kkoumenrta «Englishnessy Ha poanyro mouBy.
KoMmrutekc mnpencraBieHH O LEHHOCTSAX aHIVIMACKOM KYyJBTYpbl B PYCCKOM KapTHHE MHpa
cloxkuics Osarogaps pa3paboTKe 3TOro KOHIENTa B PYCCKOM XydOKECTBEHHOW U IyOJn-
LUCTUYECKON JIUTEpaType, a TAKKE B IPOU3BEACHUAX UCTOPUKOB U (prustocoos.

Ilepenaua sTHOCTIEIIM(PUUECKOTO KOHIIENTA, 0OOOIIEHHO XapaKTEPHU3YIOIIEro HaIllHOHAIbHBIE
IIEHHOCTH, SIBIISIETCS CEPhE3HOM TMEePEeBOAYECKON MPOOSIEMON, W TEPEBOIYUKU JOJDKHBI HMETh
porpamMMmy JAEHCTBHIM JUIsI BOCIIPOM3BEIECHUS TaKOrO KOHIeNnTa B nepeBoie. Okchopackuil cinoBapb
ompenenser «Englishness» kak kauecTBO OBITH AaHTTTHYAHUHOM HITH 00J1a1aTh KaueCTBaMH, KOTOpPbIE
NPUHATO PacCMaTpUBaTh KaKk THIIMYHO aHTMiCcKue [12].

WuTepecHo OTMETHTD, uTo U «Britishness» nMeeT B TOM ke ClI0Bape TaKoe XKe OIMpe/Ie/iCHHE.
OnHako, B MHOTOUYMCIIEHHBIX MYOIUIIUCTUYECKUX, UCTOPUOTPAPUUECKUX, JUTEpaTYpPOBEIUECKUX
HCTOYHHMKAX YCTAHOBJICHO pasyinune Mexay oboumu konientamu «Englishness» u «Britishnessy.
JIx. Haiiman otrmeuaer, uro y koHuenta «Englishness» ectp BpemeHHast U cOUaTBHO-KIIACCOBAs
OTHECEHHOCTb: €ro BO3HMKHOBEHHME CBS3aHO C T[I€pUOJIOM CTAaHOBJIEHUS HAllMOHAIbHON
UJEHTUYHOCTH — SIIOXOM MpaBIEHUs KOpoJieBbl BUKTOpUN — NEPUOAOM BUKTOPUAHCTBA, B KOTOPOM
cOpMUPOBATIUCH OCOObIE HAlMOHAJIbHBIE KadecTBa, OBLIM CBOM IMPEACTABICHHUS O CTHIIE,
ACTETUYECKUX MPUHIMIIAX U HPAaBCTBEHHbIX Heanax. B kadectBe cyOkoHuenToB «Englishness» on
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Ha3bIBa€T TaKWE KadyecTBAa KaK CIEPKAHHOCTb M CKPOMHOCTb, BEXJIMBOCTh U YECTHOCTD,
MparMaTu3M, 31paBbIi CMBICI, YYBCTBO COOCTBEHHOTO JIOCTOMHCTBA, IUCIUIUIMHUPOBAHHOCTD,
camouponuto [13].

Konuent «Britishness» oTpakaer COBpeMEHHYIO OpPHUTaHCKYIO IEHCTBUTEIBHOCTh, KOTOpAs
MpEeACTaBICHa 3HAYUTEIBHBIM JTHOKYJIBTYPHBIM pa3HOOOpa3ueM, IOATOMY CEMaHTHYeCKas
JOMMHAHTa KOHIIENTa — TOJEPAHTHOCTb, YBAXKEHHE K MPOSBICHUSIM DPa3HbIX KYJIbTYp,
COCYIIECTBYIOLIUX B €AMHOM MPOCTPAHCTBE cTpanbl [ Tam xe].

B npunumaromei pycckoil JIMHTBOKYJIbTYpPE CYIIECTBYET TOJIbKO KOHLIENT «AHIJIMHCKOCTBY.
KoHnenTsl, MMEHYyIOIINE HANUOHAIBHYIO HICHTUYHOCTH, B OOJBIICH CTENCHH TPEICTABIICHBI
B JIUCKYPCUBHOM Marepuaje, MO3TOMY HMEHHO B JHMTEpaType, B TEKCTaX XYJ0)KECTBEHHBIX
MPOU3BEICHUNA HX Jerdye Bcero orciaeauTh. MakTUuecku NEepeBOIYUK JIOJDKEH «IIEPEBECTH»
konuent «Englishnessy uepes rpanuily KyJibTyp U MPEBPATUTh €T0 B KOHIIEHT «aHTJITHMHCKOCTHY.

KoHIlenT «aHIrIMICKOCTB) pealiu3yeTcss B  psA€  SA3BIKOBBIX  CIWHUIl, HO Oolee
pEenpe3eHTaTUBHOW TIPYIIION SBISAETCS KOMIUIEKC TONOHMMOB, KOTOpble B pacckasax A. Konan
Jlo¥ins HaA3BIBAIOT YJUWIBI, PAOHBI TOPOa, MPUTOPOABL. B co3maHuM 0cO0Oro «aHTIUHCKOTO
KOJIOPUTA YYacCTBYIOT AHTPONOHHUMBI, KOTOpBIE, KaK IMOKa3aJl YaCTOTHBIM aHaju3 € MOMOLIbIO
nporpamMmsbl Textus Pro, siBisitoTCsi CaMbIMU YaCTOTHBIMH CJIOBAMH B HCCIIETYEMBIX TEKCTAX.

Pacckaz «The Adventure of the Greek Interpreter» B pasnoe Bpems nepeBoawan M. Bonbmun —
«Cnyuait ¢ mnepeBogunikom» u A. A.TomoBa — «llepeBomunk c rpeyeckoro». llepeBoa
M. BonbnuHa MMeeT HECKOJIbKO MHIMBUIYaJbHBIX OCOOCHHOCTEH B YaCTH Iepeladdl TOMOHUMOB.
Tunw4aael coydan ynoTpeOJieHuss MMEHOBAHUH YIIHII, OTEJIeH, CTAHIIUN MOE3/10B 03 TOSICHSIFOIINX
noGasienuit: «wmst dounu 0o Ceum [Dicetimca u ceepuyiu ua Iln-Mosn...», «He 00x001 00
Kaprnomonay, «..nokamunu na Yapune-xpoccy, 4TO MOXKHO CUYUTATh KEJTAHUEM IEPEBOAUMKA
«hopennsupoBatb» TekcT. llpu 3TOM HabmOMaeTCs TEHACHIMS K aganTallld TOTIOHUMOB uepe3
OCBOCHHUE AaHTJIMIM3Ma PYCCKOM TIpaMMAaTHYECKON QOpPMOii: «bIKKeHXeMcKas Naamgopmay,
«cayuail 8 Manop-Xaycey. B OGonee nmozmuem nepeBoge A. A. 1'0510BO#l 3TH eIMHUIBI TIEPEAAHBI
¢ nobaBneHUAMU-TIOICHEHUAMU: « Cenm-/oicetimc-cmpumy, «8 HEKOmMoOpoM YOaleHuu om omeis
"Kapnmon"y, «na nnamghopmy 6 boxenxemen.

[lepeBouuk M. BonbpnuH cTpeMuiics K COXpaHEHUIO aTMOC(hEphl «aHTJIMMCKOCTUY 3a CUET
HCIOJIb30BAHUS CJIOB, SKBHUBAJIECHTHl KOTOPBIX OTCYTCTBYIOT B TE€KCTE€ OpUIMHAajia: B MEPEBOJIE
26 ymotpebyieHnuii clioBa «mucmepy, KOTOporo HeT B opuruHaie. [Ipu satom cioBo «Englandy
UMEeT 5 CJIOBOYNMOTpeOJeHU B OpHUTHHANE, a CIOBO «AHeaius» OTCYTCTBYET B TEpeBOJIE.
Bce 5t HaOmroAeHUs TO3BOJISIIOT BBISIBUTH PA3IUyHUs B MOAX0/4aX 000UX MEPEBOIUYUKOB, HO TIPU
3TOM Jal0T BO3MOXHOCTb YBHUJIETh CXOJCTBO HMX IMO3UIMHM, TaK Kak OHM B pPaBHOU Mepe
npuberaroT M K JOMECTHUKAIMU, U K (OpPEHU3aluu 3a CUeT MOACHAIONIUX 100aBICHUMN
1 OEepeXHOTO OTHOILIEHUS] K pealusM aHTJIMHCKOW KYyJIbTYpbl, KOTOPbIE COXPAHSIOT B TEKCTE
IepeBo/ia CBOM HAIlMOHAIbHBIN OOJHUK.

3akioueHune

Xy0)KECTBEHHBII TepeBoa TpeOyeT OT MNepeBOJYMKAa XYI0KECTBEHHOH JHTEpaTypbl He
TOJBKO TBOPYECKUX, HO U AHATMTUYECKUX KOMIETEHIMH, MPEANOoaralolluX BlIaJeHUe METOJaMu
WCCTIEIOBAaHUSI KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTUKH W KOTHUTHUBHOTO JINTEPATypOBEIEHHUS, a TaKKe
MOJICTTMPOBaHUsl KOHIlENTOc(ephl XYI0KECTBEHHOTO TPOHM3BEJACHHUS B IMepeBoje. B  xome
KOHIIETITYaJJbHOTO aHalli3a TEeKCTa-OpUTHHAJIAa Yy TMepeBoauuka (OpMHUpPYETCs mporpamma
BOCCO3/IaHUs €ro KOoHIenTochepsl ¢ 1enbio (OPMUPOBAHHS Y TIEPEBOAYHNKA OTHOIIECHUS K LIEHHO-
CTSIM MHOW JIMHTBOKYJIBTYPBI, KOTOPHIE BOTUIOMICHBI B 0A30BBIX KOHIIEMTAaX, W BHIPAOATHIBAIOTCS
MIPUHIIMITEI 0TOOPA SI3BIKOBBIX CPEICTB B TEKCTE MIEPEBO/IA.

KorautBHOE mMEpeBOJOBEACHUE TIO3BOJISIET PACHIMPHUTh KAaTETOPUANBLHBINA  armapar
MEePEBOIOBEICHUS, CITIOCOOCTBYS TEM CaMbIM OOHAPYEHUIO HOBBIX BO3MOXKHOCTEH MEePEBOTUECKOM
00pabOTKH TEKCTOB, a TaK)XKe HMMEET OOJbINOe 3HAYCHHE B TUJAKTHYECKOM IUIaHe, Hameuas
KOHIIETITYaIbHbIE BEKTOPHI B TOATOTOBKE MEPEBOTUHKOB.
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»

Applications of Cognitive

Golubkova O. N., Chirkova D. A.
Udmurt State University, l1zhevsk, Russia

PECULIARITIES OF TRANSFERRING LANGUAGE REPRESENTANTS
OF THE CONCEPT “ENGLISHNESS” IN THE LIGHT OF COGNITIVE TRANSLATION
STUDIES (BASED ON THE RUSSIAN TRANSLATIONS
OF THE STORIES BY A. CONAN DOYLE)

The relevance of the study is determined by the need to study translation of a work of fiction
as an intellectual activity from the standpoint of cognitive translation studies in conditions of
intensive intellectualization of the translation process. Cognitive translation studies have developed
from cognitive linguistics and cognitive literature studies and use their research methods to analyze
the characteristics and results of translation activities. The article analyses translation strategies
aimed at representing the concept of “Englishness” in the Russian translation of some stories by
A. Conan Doyle. The article describes and justifies the model of interaction between conceptual
elements which influence the choice of translation strategies: the linguistic picture of the world in
the culture of the original; the author’s individual conceptosphere created in the original text; the
linguistic picture of the world in the target text culture. The interaction of conceptual elements is
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explored through conceptual analysis in the course of comparing the concepts of “Englishness” and
“Angliyskost’” and the ways of their representation in the original and the translation.
“Englishness” is a concept belonging to English linguoculture, in the process of translation it is
reinterpreted as “Angliyskost’” and included into the Russian linguoculture. The concept of
“Englishness” overcomes the intercultural barrier with the help of translation strategies of
domestication and foreignization. The practice of conceptual analysis of A. Conan Doyle’s stories
shows that toponyms present one of the forms of verbalizing the concept of “Englishness”, their
frequency in texts is conditioned by the genre of the detective. When translating toponyms, the
translators equally resort to domestication and foreignization via explanatory additions and careful
handling of the realities of English culture, which preserve their national colouring in the text of the
translation.

Key words: cognitive translation studies, the concept of “Englishness” / “Angliyskost’”,
a work of fiction.
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